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1. Загальна інформація 

Назва дисципліни Послідовний переклад 

Рівень вищої освіти Другий (магістерський) 

Викладач (-і) Ткачівська Марія Романівна 

Контактний телефон викладача (0342)596141 

E-mail викладача maria.tkachivska@pnu.edu.ua 

Формат дисципліни Лекційні, семінарські заняття 

Обсяг дисципліни 90 годин (3 кредити ЄКТС) 

Посилання на сайт 

дистанційного навчання 

www.d-learn.pnu.edu.ua 

Консультації середа 13.50 

2. Анотація до курсу 

Курс «Послідовний переклад» передбачає засвоєння видів і жанрів усного перекладу.  

Студенти мають можливість оволодіти специфікою усного послідовного перекладу та 

застосовувати її на практиці. На завершальному етапі вивчення навчальної дисципліни 

студенти здатні аналізувати якість усного послідовного перекладу, володіти навичками його 

здійснення та самостійно перекладати. Курс спрямовано також на розвиток здатності 

студентів самостійно удосконалювати знання та вміння шляхом самостійного тренування та 

здійснення усного перекладу.  

3. Мета та цілі курсу  

Метою вивчення курсу є забезпечення студентів знаннями з теорії усного перекладу, фахової 

термінології та практичними навичками для аналізу усних перекладів і подальшого 

самостійного здійснення перекладів. Метою курсу передбачено розкрити загальні  питання 

теорії перекладу; ознайомити студентів з основними моделями та закономірностями процесу 

перекладу; забезпечити глибоке засвоєння видів і жанрів перекладу та їх використання для 

правильного відтворення значень комунікативних одиниць мовою перекладу; навчити 

студентів розрізняти особливості послідовного й синхронного перекладу; навчити студентів 

розрізняти і  використовувати різні види трансформацій; ознайомити студентів з поглядами 

відомих перекладознавців на усний переклад; показати багатство виражальних засобів 

української мови; ознайомити студентів із труднощами перекладу безеквівалентної лексики, 

сленгу, жаргону, молодіжної лексики; розглянути способи перекладу фразеологічних одиниць; 

розвинути у студентів навички вибору перекладацького інструментарію для відтворення 

лексичних та фразеологічних одиниць при перекладі. 
4. Програмні компетентності 

Загальні компетентності 

• Здатність бути критичним і самокритичним. 

• Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

• Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

• Здатність спілкуватися німецькою мовою. 

• Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

• Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

• Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 

• Здатність генерувати нові ідеї (креативність). 

• Усвідомлення принципів академічної доброчесності. 

Фахові компетентності 

- здатність оволодіти основними принципами усного перекладу; 

- здатність розрізняти особливості перекладу різних трансляторних жанрів; 

 - здатність використання різних типів і видів перекладу для правильного відтворення значень 

комунікативних одиниць мовою перекладу; 

 - здатність розрізняти і  використовувати різні види трансформацій; 

 - здатність вільно користуватися спеціальною трансляторною термінологією в обраній галузі 

досліджень; 

http://www.d-learn.pnu.edu.ua/


 - здатність вибирати перекладацький інструментарій для відтворення лексичних та 

фразеологічних одиниць при перекладі, критично осмислювати запропоновані завдання. 
5. Програмні результати навчання 

• Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 

зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 

впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

• Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

• Самостійно аналізувати наукову інформацію про граматичні дослідження з метою 

підвищення лінгвістичної ерудиції. 

• Використовувати набуті теоретичні знання з усного перекладу при здійсненні усних 

перекладів. 

• Здійснювати аналіз чужого і власного перекладу. 

• Вміти заповнювати лакуни. 

• Розуміти потребу застосування компресії та декомпресії. 

• Розуміти лексичні і граматичні явища та підходи до їхнього аналізу при здійсненні 

лексичних та граматичних трансформацій у перекладі. 

• Аналізувати лексичні одиниці з точки зору їх семантичної структури, словотвірного 

потенціалу, зміни значення слова, сполучуваності, фразеологічних одиниць української та 

іноземної мови; розмежовувати випадки омонімії і полісемії, а також типи контекстів. 

• Використовувати отримані знання з лексикології для аналізу явищ лексикології сучасної 

німецької та української мов (багатозначності слова, омонімії, синонімії та ін.); здійснювати 

зіставлення мовних явищ лексичного рівня варіантів німецької та української мов і ширше – 

лексичних систем німецької і рідної мов; аналізувати словотвірні процеси та семантичні 

особливості лексичних одиниць в обох мовах; реферувати наукову літературу з дисципліни. 

• Розрізняти й аналізувати частини мови, визначати їх граматичне значення та здійснювати 

морфологічний аналіз слова, синтаксичний аналіз словосполучення та речення мови 

оригіналу, співставляючи  їх із мовою перекладу. 

• Розрізняти й аналізувати синтаксичні одиниці: словосполучення, речення, текст, проблеми їх 

класифікації, семантики, прагматики тощо, вміти змінювати синтаксичні структури в мові 

перекладу.  

• Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
6. Організація навчання  

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість годин 

Лекційні заняття 12 

Семінарські заняття 18 

самостійна робота 60 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність 
Курс 

(рік навчання) 

Нормативний / 

вибірковий 

3 035 Філологія 2 В 

Тематика навчальної дисципліни 

Тема Форма 

заняття 

Літера-

тура 

Завдання, год Вага 

оцін

ки 

Термін 

виконання 

 

Тема № 1. Компресія і декомпресія при перекладі. 1. 

1. Лексичні та граматичні аспекти усного перекладу. 

Заміна складного речення простим. 

2.   Вилучення елементів речення. 

3.  Членування речень. 

4. Компресія за рахунок вживання абревіатур, адвербіаль-

2 4 5 



них дієслів. 

7. Декомпресія як наслідок розбіжностей у лексичному 

наповненні та структурі мов. 

Тема № 2.  Золоте та срібне правило перекладача. 

1. Семантичні аспекти усного послідовного перекладу. 

Компенсація та пропуски. 

2. Успіх перекладача. Трансляторні помилки. 

3. Золоте та срібне правило перекладача. 

2 4 10 

Тема № 3.  Текстові жанри та їхні особливості. 

1. Інформаційне повідомлення. 

2. Дискусія. Перемовини. 

3. Декларація. 

4. Публічний виступ. Промова. 

2 4 5 

Тема № 4. Труднощі послідовного перекладу. 

1. Процес послідовного перекладу. 

2. Завдання усного перекладача при послідовному 

перекладі. 

3. Труднощі при послідовному перекладі і шляхи 

їх вирішення. 

4. Переклад з аркуша. 

5. Комунальний переклад. 

6. Переклад офіційної доповіді. 

4 2 5 

Тема № 5. Основи скоропису. 

1. Переваги перекладацького скоропису над іншими 

формами фіксування тексту. 

2. Категорії скорочення. 

3. Скорочений літературний запис. 

4. Основні принципи скоропису. 

5. Основні символи скоропису. 

2 2 5 

Тема 6. Синхронний переклад – альтернатива 

послідовному? 

1. Види синхронного перекладу. 

2. Недоліки та переваги синхронного перекладу. 

3. Компетенції та здібності усного перекладача. 

2 2 10 

ЗАГ.: 12 18 60 

6. Система оцінювання курсу 

Загальна система оцінювання 

навчальної дисципліни 

Система оцінювання навчальної дисципліни відбувається 

згідно з критеріями оцінювання навчальних досягнень 

студентів, що регламентовані в університеті. Допуск до 

заліку становить максимум 50 балів, бал за складання 

заліку (підсумковий контроль) становить максимум 50 

балів. 

Вимоги до здачі послідовного 

перекладу 

Передбачено один підсумковий переклад (переклад 

промови - максимум 10 балів) та два поточних (переклад 

інших жанрів – максимум по 5 балів кожна). 

Семінарські заняття Оцінюється відвідуваність усіх занять упродовж семестру 

за 5-бальною шкалою. Максимальна кількість 30 балів 

розраховується як середнє арифметичне усіх занять з 

ваговим коефіцієнтом 1. 

Умови допуску до підсумкового 

контролю 

При виставленні рейтингового підсумкового балу 

обов’язково враховується присутність студента на 



заняттях (у тому числі на лекційних), активність студента 

під час практичного заняття; недопустимість пропусків на 

заняття без поважної причини, а також результати 

відпрацювання з поважної причини пропущених занять. 

При виставленні допуску до заліку (максимум 50 балів) 

враховуються навчальні досягнення студентів (бали), 

набрані на поточному опитуванні під час контактних 

(аудиторних) годин, при виконанні завдань для 

самостійної роботи, а також бали окремих завдань. 

Підсумковий контроль Форма підсумкового контролю – залік. Форма здачі – 

усна. Здобувачеві пропонується послідовний переклад 

уривку промови та його аналіз. Максимальна кількість 

балів за залік – 50 балів (по 25 балів за кожен вид роботи). 

Студент, який не набрав 25 балів за відомістю №1, 

користується правом перескладання іспиту за відомістю 

№2. 

7. Політика курсу 

Студент повинен добросовісно готуватися до всіх видів поточного та підсумкового контролю, 

дотримуватися правил академічної доброчесності. 
Усні р:оботи 

      Програмою курсу передбачена 1 підсумкова робота (переклад уривку промови) із 

максимальною оцінкою 10 балів.  
Академічна доброчесність: 

Користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями під 

час опитування, виконання усного завдання є недопустимими та призводять до незарахування 

результатів чи нескладання тестування. Порушення академічної доброчесності студентами 

регламентується Кодексом честі ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені 

Василя Стефаника». 
Відвідування занять 
При виставленні рейтингового підсумкового балу обов’язково враховується присутність 

студента на заняттях (у тому числі на лекційних), активність студента під час практичного 

заняття; недопустимість пропусків та запізнень на заняття. Ураховуються результати 

відпрацювання з поважної причини пропущених занять. На консультаціях викладача студенти 

мають можливість відпрацювати заняття, які було пропущено з поважних причин, а також 

отримати роз’яснення питань, з якими виникли труднощі у процесі підготовки до практичних 

занять і письмової роботи. 

8. Рекомендована література 



Базова 

1. Алексеева, И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для вузов. – М. : 

Академия, 2008. – 354 с.  

2. Гамзюк М. В. Емотивність фразеологічної системи німецької мови (досвід 

дослідження в синхронії та діахронії): автореф. дис. ... доктора філол. наук: спец. 

10.02.04 «Германські мови». Київ, 2001. 31 с. 

3. Кияк Т. Р., Науменко А. М., Огуй О. Д. Теорія та практика перекладу (німецька 

мова) : підручник для студентів вищих навчальних закладів. Вінниця : Нова книга, 

2006. 592 с.  

4. Іваницька М. Л. Мовна особистість перекладача як чинник впливу на продукт 

перекладу (на матеріалі роману Б. Лєберта «Крейзі»). Проблеми семантики, 

прагматики та когнітивної лінгвістики. 2012. Вип. 21. С. 147–159. 

5. Іваницька М. Л. Особистість перекладача в українсько-німецьких літературних 

взаєминах : монографія. Чернівці: Книги. ХХІ, 2015. 607 сКоваленко А. Я. Науково-

технічний переклад: Навчальний посібник.– Тернопіль: Вид-во Карп’юка, 2001.– 

284 с.  

6. Коломієць Л. В. Перекладознавчі семінари: методологічно-стильові орієнтири в 

українському поетичному перекладі від кінця XIX до початку XXI століття (на 

матеріалі перекладів англомовної поезії та поетичної драми): навчальний посібник. 

Київ : Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2011. 495 с. 

7. Коломієць Л. Український художній переклад та перекладачі 1920-30-х років. 

Вінниця : Нова Книга, 2015. 360 с. 

8. Комиссаров В.Н. Теория перевода – М.: Высшая школа, 1990. – 253 c.  

9. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты): Учеб. для ин-тов и 

фак. иностр. яз. – М.: Высш. шк., 1990. – 253 с.  

10. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу: Навч. посібник для студентів. — Київ: 

Юніверс, 2003. — 280 с.  

11. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад).– Вінниця: Нова 

Книга, 2003.– 448с.  

12. Мізін К. І. Методологічні проблеми відтворення «чужокультурної» інформації в 

мовних знаках: симбіоз зіставної лінгвокультурології та 

перекладознавства. Актуальні проблеми філології та перекладознавства.  2016. 

Випуск 10. C. 294–300. 

13. Мізін К. І. Уникнення перекладацьких помилок при відтворенні англійською мовою 
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